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Μ Π ΕΝ ΒΟ ΛΙΟ

Α ΒΡΑΑΜ

ΒΑ Λ ΤΑ ΣΑ Ρ

Κ Α Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Σ

Ήγεμών τής Βερόνας.

νεαρός κύριος, συγγενής του Η γε­
μόνα, φίλος τού Ρωμαίου.

νεαρός ευγενής, συγγενής του 
Ηγεμόνα.

ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ του Πάρη.

αρχηγός τής βερονέζικης οικογέ­
νειας τής εχθρικής προς τούς Κα- 
πουλέτους.

γιος του Μονταίγου.

ανιψιός του Μονταίγου, φίλος τού 
Ρωμαίου καί τού Μερκούτιου.

υπηρέτης τού Μονταίγου.

υπηρέτης τού Ρωμαίου.

αρχηγός τής βερονέζικης οικογέ­
νειας τής εχθρικής προς τούς Μο- 
νταίγους.
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Κ Τ Ρ ΙΑ  ΚΑ Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Τ

ΙΟ ΥΛ ΙΕΤΤΑ  κόρη του Καπουλέτου.

Τ Υ Β Α Λ Δ Ο Σ  ανιψιός τής κυρίας Καπουλέτου.

Ηλικιωμένος ξάδερφος του Καπουλέτου. 
Ε Υ Γ Ε Ν Η Σ

ΝΕΝΑ παραμάνα τής Ίουλιέττας, υπη­
ρέτρια των Καπουλέτων.

Π Ε Τ Ρ Ο Σ  υπηρέτης τής παραμάνας τής 
Ίουλιέττας.

ΣΑΜΨΩΝ, ΓΡ Η ΓΟ Ρ Η Σ, υπηρέτες τής οικογένειας των 
Α Ν ΤΩ Ν Η Σ Καπουλέτων.

Π ΑΤΗΡ Λ Α Υ ΡΕΝ ΤΙΟ Σ, φ ρ α γ κ ισ κ α ν ο ί μονα χο ί.
ΠΑΤΗΡ ΙΩ ΑΝΝΗΣ

'Ένας ΦΑ ΡΜ Α ΚΟ Π Ο ΙΟ Σ, τής Μάντοβας.
Τρεις Μ Ο ΥΣΙΚΟ Ι.

Μέλη τής περιπόλου, Πολίτες τής Βερόνας, Προσωπιδοφό- 
ροι, Λαμπαδηφόροι, ’Ακόλουθοι.

Υ Π Η Ρ Ε Τ Ε Σ .

Χ Ο ΡΟ Σ.

Τό εργο διαδραματίζεται στη Βερόνα καί στη Μάντοβα.



Ο ΠΡΟΛΟΓΟΣ [Μπαίνει δ ΧΟΡΟΣ.]

Δυο οικογένειες, μέ δύναμη μεγάλη
μες στη Βερόνα (ή σκηνή μας τό καλεΐ), 

ξεσποΰν σέ έριδα παλιά, καί πέφ τει πάλι 
αίμα πολίτη σέ πολίτη κεφαλή.

’Α π ’ των μοιραίων άντιπάλων τις  λαγάνες 5
άτυχο ζεύγος έρωμένων εχει βγει, 

κ ι είναι γραμμένο τούς πολύνεκρους άγώνες 
αύτοί να θάψουν κατεβαίνοντας στη γή.

Τον έ'ρωτά τους, πού ’χει θάνατο καί πάθος,
καί των γονέων τήν οργή, πού θά τή  σβήσει ίο

μόνο το τέλος των παιδιών τους, άπο λάθος, 
αύτά ή δίωρη σκηνή θά ιστορήσει.

'Υπομονή, ν’ ακούσετε, κ ι έμεΐς μέ λίγη 
προσπάθεια το φτιάχνουμε δ,τι ξεφύγει.

[Βγαίνει.]





Μ

Π Ρ Α Ξ Η  Π Ρ Ω Τ Η

[ Σ Κ Η Ν Η  1]

Μπαίνουν 6 ΣΑΜΨΩΝ καί δ ΓΡ Η ΓΟ Ρ Η Σ, τον οϊκον 
των Καπουλέτων, οπλισμένοι με ξίφη καί σκουτάρια.

9

ΣΑΜΨ. Σ ’ το λέω, Γρηγόρη, δέν θά κάτσουμε στ’ αβγά μας.
ΓΡΗ Γ. Θά ήμασταν κότες, αν καθόμασταν.
ΣΑΜΨ . "Αν τούς κοτάει καί φανούν, θά τραβήξουμε.
ΓΡΗ Γ. Των παθών μας τον τάραχο.
ΣΑΜ Ψ . Τραβάω γρήγορα, όταν μου τή  δ ώ σ ε ι .  5

ΓΡΗ Γ. Μόνο πού α ρ γ ε ίς  λ ιγ ά κ ι  νά σ ’ τ ή  δ ώ σ ε ι.

ΣΑΜ Ψ . 'Ένας σκύλος των Μονταίγων μου τή  δίνει.
ΓΡΗ Γ. Ό ταν σ’ τή  δίνουν, τήν παίρνεις. Ό μω ς, αν ε ί­

σαι άντρας, τή  δίνεις. Συνεπώς, έάν σ’ τή  δίνουν, 
δίνεις κάτι άλλο. ίο

ΣΑΜΨ . Αύτός ό σκύλος μου τή  δίνει γιά νά τού τή  δώ­
σω. Βάζω τά δυο πόδια σ’ ενα παπούτσι σ’ όποιον 
θέλεις από τούς Μονταίγους, άντρα ή γυναίκα.

ΓΡΗ Γ. Είσαι λοιπόν αδύναμος σάν δούλος. Μόνον οί πιο 
άδύναμοι βάζουν σέ άλλους τά παπούτσια. 15

ΣΑΜΨ. Σωστά. Γ ι αύτό καί οί γυναίκες, σάν πιο αδύ­
ναμες πού είναι, τό βάζουν πάντα κάτω. Συνεπώς, 
βάζω κάτω τούς άντρες τού Μονταίγου καί βάζω 
χέρι στις γυναίκες του.

ΓΡΗ Γ. Οί δ ια φ ο ρ ές  ε ίν α ι α ν ά μ εσ α  σ τ ’ α φ ε ν τ ικ ά  μ α ς  κ ι  20 

έ μ ά ς ,  τ ο ύ ς  ά ν τ ρ ε ς  τ ο υ ς .



ΣΑΜ Ψ . Τό ίδιο κάνει. Θά φερθώ σαν τύραννος. ’Αφού 
κατατροπώσω τούς άνδρες, θά έκπολιτίσω τις 
παρθένες. Θά τούς πάρω τά κεφάλια.

ΓΡΗ Γ. Θά πάρεις τά κεφάλια των παρθένων;
ΣΑΜ Ψ . Ναί. Θά τούς τά πάρω, θά τ ις  πάρω, πάρ’ το 

δπως νιώθεις.
ΓΡΗ Γ. Ό σες το πάρουν πρέπει μάλλον νά το νιώσουν.
ΣΑΜ Ψ . ’Εμένα θά μέ νιώσουν μιά χαρά, δσο κρατή­

σω. Κ ι είναι γνωστό πώς έχω νόστιμο κρέας.
ΓΡΗ Γ. Εύτυχώς πού δέν είσαι ψάρι, γιατί θά ήσουν ψό­

φιος σάν σαρδέλα. Βγά λε το μαραφέτι σου. ’Έ ρ ­
χονται Μονταΐγοι.

Μπαίνουν δυο άλλοι 'Υ π η ρ έ τ ε ς  
[ό ΑΒΡΑΑΜ καί δ ΒΑ Λ ΤΑ ΣΑ Ρ],

ΣΑΜ Ψ . ’Ιδού τό δπλο μου γυμνό. Ά νοιξε τον καβγά 
έσύ, κι εγώ κρατώ τά νώτα.

ΓΡΗ Γ. Μπά; Κρατάς πισινή γιά  νά την κοπανήσεις;
ΣΑΜΨ. Μή μέ φοβάσαι.
ΓΡΗ Γ. Παναγία μου, σέ τρέμω !
ΣΑΜ Ψ . Ά ς  πάρουμε τό νόμο μέ τό μέρος μας. Ά σ ’ 

τους ν’ άρχίσουν πρώτοι.
ΓΡΗ Γ. Θά τούς στραβοκοιτάξω, κι άς τό πάρουν δπως 

θέλουν.
ΣΑΜΨ. Ό πω ς τολμουν νά λές. Τούς κάνω έτσι τό δά­

χτυλο, νά δούμε αν θ ’ άντέξουνε τήν προσβολή.
ΑΒΡ. Σ ’ εμάς δείχνει τό δάχτυλό του ό κύριος;
ΣΑΜ Ψ . Δείχνω τό δάχτυλό μου, κύριε.
ΑΒΡ. Σ ’ ε μ ά ς  τ ό  δ ε ίχ ν ε ις ,  κ ύ ρ ιο ς ;
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ΣΑΜ Ψ . [Κατά μέρος στον ΓΡ Η ΓΟ Ρ Η .] Ε ίνα ι μαζί μας 
ό νόμος έάν πώ ναί;

ΓΡΗ Γ. [Κατά μέρος στον ΣΑΜ Ψ ΩΝ.] ’Ό χ ι. 50

ΣΑΜ Ψ . Ό χ ι, κύριε, δεν τό δείχνω σ’ εσάς, απλώς τό 
δείχνω, κύριε.

ΓΡΗ Γ. Γυρεύετε καβγά, κύριε; 
α β ρ . Καβγά, κύριε; Ό χ ι, κύριε.
ΣΑΜ Ψ . Γ ια τί αν γυρεύεις καβγά, εγώ είμα ι ό άνθρω- 55

πός σου. Ό  κύριός μου είναι εξίσου καλός μέ τον 
δικό σου.

ΑΒΡ. Καλύτερος δέν είναι.
ΣΑΜ Ψ . Λοιπόν, κύριε.

Μπαίνει, δ ΜΠΕΝΒΟΛΙΟ.

ΓΡΗ Γ. [Κατά μέρος στον ΣΑΜ Ψ ΩΝ.] Πες «καλύτερος». 60 

’Έ ρχετα ι ενας συγγενής του αφεντικού μου.
ΣΑΜΨ. Ναί, κύριε, είναι καλύτερος.
ΑΒΡ. Δ έν σέ πιστεύω.
ΣΑΜΨ. Τραβάτε, αν είστε άντρες. Γρηγόρη, τήν καλή

σ ο υ  μ α χ α ιρ ιά .  _  65
α  ιφομαχονν.

Μ ΠΕΝ. Χ ω ρίστε, άνόητοΓ μέσα
τα ξίφη σας, δέν ξέρετε τ ί κάνετε.

[Τονς κατεβάζει τά ξίφη Λ

Μπαίνει δ Τ Τ Β Α Λ Δ Ο Σ .

Τ Τ Β . Ώ σ τε  τραβάς σπαθί σ’ αύτούς τούς καημένους;
Γύρνα, Μπενβόλιο, να δεις τό θάνατό σου.

Μ ΠΕΝ. Γ ια  τήν ειρήνη προσπαθώ — κρύψε τό ξίφος 70 

ή βάλε το κι εσύ να τούς χωρίσουμε.

ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ 3 1



Τ Υ Β . Ειρήνη μέ γυμνά σπαθιά; Μισώ τή  λέξη, 
δσο τήν κόλαση καί δλους τούς Μονταίγους, 
κ ι έσένα. Σου ’ρχομαι, δειλέ. Ξιφομαχούν.

Μπαίνουν τρεις η τέσσερις Π Ο Λ ΙΤΕΣ 

μέ ρόπαλα καί λόγχες.

ΠΟΛ. Ρόπαλα, τσεκούρια, λόγχες! Βαράτε τους! 
Κάτω οί Καπουλέτοι! Κάτω οί Μ οντάίγοι!

Μπαίνουν ό ΚΑ Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Σ μέ το νυχτικό 
καί ή Κ Υ Ρ ΙΑ  ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΤ.

ΚΑ Π . Τ ί συμβαίνει; Φέρτε μου τό μεγάλο ξίφος!
Κ. ΚΑ Π . Μια πατερίτσα! Τ ί τό θέλεις τό σπαθί;

Μπαίνουν ό Μ ΟΝΤΑΙΓΟΣ καί ή Κ Τ ΡΙΑ  ΜΟΝΤΑΙΓΟΤ.

ΚΑΠ. Έ ,  τό σπαθί μου, είπα! Μου ’ρθε κι ό Μοντάίγος 
καί μου κουνά στη μούρη τό λεπίδι του.

ΜΟΝΤ. Κάθαρμα, Καπουλέτο! ’Άφησέ με! Μ ή!
Κ. ΜΟΝΤ. "Αν πάς γυρεύοντας, ούτε μια πιθαμή.

Μπαίνει ό ΕΣΚ Α Λ Ο Σ μέ την ακολουθία του.

Ε Σ Κ . Έ σ εΐς , τής δημοσίας τάξεως εχθροί, 
πού κηλιδώ νετε τό άχραντο ατσάλι 
στο αίμα τού πλησίον. —Δ έν μ ’ άκούνε;— Έ ! 
Δ έν είσ τε άνθρωποι έσεΐς, είστε θηρία, 
πού για  νά σβήσουνε τή  λύσσα πού τά κα ίει 
άνοίγουν βρύσες πορφυρές τ ις  φλέβες τους.

Έ π ί ποινή βασανισμοΰ, άφήστε τώρα 
αύτές τ ις  άκρατες, τ ις  ματωμένες λάμες 
νά πέσουν απ’ τά χέρια σας, κ ι άκοΰστε με,
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ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ

τον οργισμένο ’Άρχοντα σας, τ ί θά πώ.
’Έχουν ξεσπάσει τρεις έμφύλιες συρράξεις, 
πού τ ις  γεννήσατε μέ λόγια τού αέρα 
εσύ, γέρο Καπουλέτο, κι έσύ, Μοντάίγο, 
καί τρεις φορές έτάραξαν τήν ησυχία 
στούς δρόμους τής Βερόνας- κι οί πολίτες της 
άπέβαλαν τά βλοσυρά κοσμήματά τους 
καί κράτησαν στά γερασμένα χέρια τους 
λόγχες παλιές, πού σάπιζαν ειρηνικά, 
γ ιά  νά μοιράσουν το δικό σας σάπιο μίσος.

Ά ν  διαταράξετε ξανά τήν ήσυχία, 
θά τήν πληρώσετε μέ ρήτρα τις  ζωές σας. 

Ε το ύ τη  τή  φορά, πηγαίνετε οί άλλοι- 
έσύ θά ’ρθεΐς μαζί μου τώρα, Καπουλέτο, 
κ ι έσύ, Μονταΐγο, νά ’ρθεις το άπόγευμα 
στην κατοικία μου, έκει δπου δικάζω, 
γιά τά υπόλοιπα. Δ έν θά τό ξαναπώ, 
έπ ί ποινή θανάτου, δλοι, διαλυθείτε.

Βγαίνουν [δλοι έκτος τον ΜΟΝΤΑΙΓΟΥ, 

τής Κ Υ Ρ ΙΑ Σ  ΜΟΝΤΑΙΓΟΥ και τοϋ Μ ΠΕΝΒΟΛΙΟ].

ΜΟΝΤ. Μά ποιός άνοιξε πάλι τήν παλιά πληγή;
Πές, ανιψιέ, πώς άρχισε; ’Ήσουν κοντά;

ΜΠΕΝ. Τούς βρήκα έδώ νά πολεμούν έκ του συστάδην, 
οί υπηρέτες τού έχθροΰ σου κι οί δικοί σου. 
Τραβώ άμέσως τό σπαθί νά τούς χωρίσω, 
κι αύτοστιγμεί, ιδού, μαινόμενος Τυβάλδος 
μπαίνει κραδαίνοντας λεπίδι καί πετώντας 
λέξεις άγέρωχες σ τ’ αύτιά μου, μέ τό ξίφος



34 ΡΩΜΑΙΟΣ ΚΑΙ ΙΟΤΛΙΕΤΤΑ

νά κόβει φέτες άπό πάνω τον αέρα 
πού σφύριζε ανέπαφος σαν νά χλευάζει.
Καί πλήθαιναν οί μαχητές κ ι άπό τις δύο, 
ώσπου ό Πρίγκιπας τούς έκοψε στα δύο.

Κ. ΜΟΝΤ. Κ αί ό Ρω μαίος; Ξ έρ ε ις ; Ε ίνα ι μοναχός; 
Μέσα στη σύρραξη δέν ήταν, εύτυχώς.

ΜΠΕΝ. Μια ώρα πριν ό ήλιος ό ήλιάτορας 
χρυσοστολίσει τα παράθυρα του κόσμου, 
ό ταραγμένος νους μέ πήγε μακριά, 
στή δυτική πλευρά τής πόλης, πού ριζώνει 
δάσος πλατύφυλλα πλατάνια- περπατώντας 
έκεΐ, Κυρία μου, νωρίς, είδα τό γιό σας. 
Κίνησα προς τό μέρος του, μά βλέποντάς με 
γλίστρησε γρήγορα στο άσυλο τού δάσους.
Καί τήν καρδιά του κρίνοντας απ’ τή  δική μου, 
πού ’θελε πάνω απ’ όλα νά κρυφτεί απ’ όλα- 
κ ι ώς ήμουν ήδη πλεονάζων κατά έναν 
θλιμμένον έαυτό, άφησα τή  δική του, 
καί τή  δική μου πήρα μοναξιά, ξεχνώντας 
μετά χαράς αύτόν πού φεύγοντας χαιρόταν.

ΜΟΝΤ. Πολλές φορές τον έχουν δει πού τή  δροσούλα 
δροσίζει μέ τό δάκρυ του, κι οί στεναγμοί του 
τή  συννεφιά τή  συννεφιάζουν- κι όταν πέρα 
στά βάθη τής αύγής άγάλλεται ό ήλιος 
κι άνοίγει τά βαριά παραπετάσματα, 
τότε βαρύς ό γιός μου, σάν φυγόδικος, 
έρχεται σπ ίτι νά κρυφτεί άπό τό φώς- 
καί κλείνεται στήν κάμαρά του καί σφαλίζει 
παραθυρόφυλλα καί σβήνει τήν ήμέρα



καί πλάθει μόνος μια δική του μαύρη νύχτα. 
Δ έν προμηνα κάτι καλό αυτή ή θλίψη, 
έκτος αν κάποιος τήν αιτία έξαλείψει.

ΜΠΕΝ. Καλέ μου θειε, μήπως ξέρεις τήν α ιτία ;
ΜΟΝΤ. Ούτε τήν ξέρω, ούτε θέλει νά τήν πει.
ΜΠΕΝ. Τον παρακάλεσες ποτέ, μέ κάποιον τρόπο;
ΜΟΝΤ. Κ ι έγώ ό ίδιος κι άλλοι φίλοι του πολλοί.

Μά έκεΐνος, σύμβουλος ό ίδιος τής καρδιάς του, 
είναι ο ίδιος —δέν θά πώ ειλικρινής— 
άλλά κλειστός στον εαυτό του καί κρυμμένος, 
βαθιά άστάθμητος κι άνεύρετος άκόμη, 
δπως τό άνθος πού τό τρώνε τά σκουλήκια 
προτού τά φύλλα του γλυκάνουν τον άέρα, 
τήν ομορφιά του πριν χαρίσει προς τό φώς. 
Μόνο νά ξέραμε ό πόνος πού ριζώνει, 
κι ή θεραπεία του θά έρχόταν άπό μόνη.

Μ παίνει ό ΡΩ Μ ΑΙΟΣ.

ΜΠΕΝ. Κατά φωνή. Πηγαίνετε, παρακαλώ, 
μήπως καί μάθω τ ί τού τρώει τό μυαλό.

ΜΟΝΤ. Μακάρι νά ’σαι τυχερός, τήν ιστορία 
νά πάρεις άπ’ τό στόμα του. Πάμε, Κυρία.

Βγαίνουν [ό Μ ΟΝΤΑΙΓΟΣ καί η Κ Τ Ρ ΙΑ  ΜΟΝΤΑΙΓΟΤ],

Μ ΠΕΝ. Καλή σου μέρα, ξάδερφε.
ΡΩΜ. Τόσο ν ω ρ ίς

ε ίν α ι  άκόμη;
ΜΠΕΝ. Μόλις χ τ ύ π η σ ε  έ ν ν ιά .

ΡΩΜ. Μοιάζουν άτέλειωτες οί λυπημένες ώρες.

ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ
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Δεν ήταν ό πατέρας μου αύτός;
ΜΠΕΝ. Ναί, ήταν.

Ποιά λύπη μάκρυνε τ ις  ώρες του Ρωμαίου; 
ΡΩ Μ . Ή  έλλειψη αύτοΰ πού θά τις  μίκραινε. 
ΜΠΕΝ. ’Έ ρω τας;
ΡΩΜ. Ε ρ ή μ η ν  —
ΜΠΕΝ. Ε ρή μ η ν  του έρωτα;
ΡΩΜ. Ε ρ ή μ η ν  της — εκείνης πού ερωτεύτηκα. 
ΜΠΕΝ. Ό σο γλυκός είναι ό έρωτας στήν οψη, 

τόσο έπώδυνη ή τρομερή του κόψη.
ΡΩΜ. Κ ι αύτά πού συλλαμβάνει μέ δεμένα μάτια 

βρίσκουν τό δρόμο στής καρδιάς τά μονοπάτια. 
Δεν πείνασες; Τ ί έχει γ ίνει έδώ πέρα;
’Ά σε καλύτερα. Τά έχω μάθει δλα.
Ε ίνα ι τό μίσος, βλέπεις, είναι κ ι ή αγάπη 
ακόμη πιο πολύ. ’Αγάπη βάρβαρη, 
μίσος αγαπημένο, πώς νά βρω τό μίτο;
Ά π ’ τό μηδέν πώς έγινε τό γενηθήτω ; 
’Αβάσταχτη έλαφρότητα, σοβαρή κενότης, 
δύσμορφο χάος από εύπλαστες μορφές, 
φτερό μολύβι, κάπνα λαμπρή, φωτιά κρύα, 
υγεία άρρωστη καί ύπνος πάντα ξύπνος, 
άγρυπνος ύπνος μου πού ύπνος δέν θά γίνει. 
Νά ή αγάπη πού αγάπη δέν μου δίνει.
Μά δέν γελάς;

ΜΠΕΝ. Μάλλον θά κλάψω, ξάδερφε.
ΡΩΜ. Μ έ τ ί ,  καλέ μου;
ΜΠΕΝ. Μέ αυτό πού σέ βαραίνει.
ΡΩΜ. Μά τέτοια  αγάπη τήν αγάπη παραβαίνει.
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Δ ικά  μου βάσανα βαριά έχω στο στήθος, 
κι έσύ π ιέζεις πιο πολύ, τα κάνεις πλήθος 
μέ τα δικά σου, κι ή αγάπη πού μου δίνεις 
κάνει αφόρητο τό βάρος τής οδύνης.
Ε ίνα ι καπνός ό έρωτας, σαν μια ιδέα- 
κι ανάβει έξαφνα σέ μάτια αμοιβαία — 
κι όταν λυπάται είναι θάλασσα δακρύων.
Τ ί άλλο; Τρέλα τρομερά διακριτική, 
πίκρα πού πνίγει, γλύκα πού σέ κατοικεί.
’Έ χ ε  γειά, ξάδερφε.

ΜΠΕΝ. Στάσου, θά ’ρθώ κι εγώ.
Ε ίνα ι σάν νά μου λές νά πάω νά πνιγώ.

ΡΩΜ. Συχώρα με, τά έχασα, εδώ δέν ε ίμ α ι-
ήμουν Ρωμαίος, οχι πιά — κάπου θά κείμαι.

ΜΠΕΝ. Λυπήσου με καί πές μου το, ποιάν αγαπάς;
ΡΩΜ. Νά σου τό πώ βογγώντας;
ΜΠΕΝ. Ό χ ι καί βογγώντας,

άπλώς νά μου τό πεις μέ λύπη.
ΡΩΜ. Ζήτα καλύτερα διαθήκη του άρρώστου, 

καί νά του πεις μέ λύπη, ήρθε ό καιρός του. 
Μετά λύπης μου, λοιπόν, αγαπώ γυναίκα.

ΜΠΕΝ. Μ έχρις έκ ε ΐ τον βρήκα μόνος μου τό στόχο!
ΡΩΜ. Σπουδαίος σκοπευτής! Καί είναι όμορφη.
ΜΠΕΝ. ’Άν είναι όμορφος ό στόχος, θά τον βρεις.
ΡΩΜ. Έ δώ  άστόχησες. Δέν τή  χτυπούν τά βέλη, 

κι όλο ξεφεύγει, σάν τήν ’Λ ρτεμη, δέν θέλει, 
καί τήν αγνότητα φορά σάν πανοπλία 
σ ’ όλα τά μάγια τής αγάπης τά γελοία.
Δέν κάθεται νά πεις, νά τήν πολιορκήσεις,
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τά μάτια δέν σηκώνει, νά τήν έκπορθήσεις, 
ή τήν ποδιά της, νά δεχτεί χρυσή βροχή.
Τόσα πλούτη ομορφιάς καί θά πάει φτωχή. 

Μ ΠΕΝ. Ώ σ τ ε  ορκίστηκε νά παραμείνει άγνή;
ΡΩΜ. 'Ο ρκίστηκε, φυλάγεται, καί πάει στράφι 

τόση ομορφιά νά ζε ΐ άξόδευτη στο ράφι.
Μέ δίαιτα τόσο σκληρή θά άτροφήσει 
ή ομορφιά της κι απογόνους δέν θ ’ αφήσει.
Τόσο ωραία —καί δικαίως— είναι κρίμα 
ή εύτυχία της έμενα νά ’χει θύμα.

'Ο ρκίστηκε νά μήν ερω τευτεί ποτέ της, 
καί ζώ πεθαίνοντας, του όρκου της έπαίτης. 

Μ ΠΕΝ. ’Άκου με, ξέχασέ την, μήν τή  σκέφτεσαι: 
ΡΩΜ. Μάθε με, τώρα, πώς ξεχνούν νά θυμηθούν.Κι 
ΜΠΕΝ. ’Αφήνοντας τά μάτια τους έλεύθερα 

νά δρέψουν άλλες ομορφιές.
ΡΩΜ. Μ ’ αύτόν τον τρόπο,

ή ομορφιά της πιο πολύ θά μέ θαμπώσει.
Τά πρόσωπά τους τά θωπεύουν μαύρες μάσκες, 
κ ι ή φαντασία πιο πολύ τά ομορφαίνει" 
μά όποιος δει καί τυφλωθεί πώς νά ξεχάσει 
ό,τι θησαύρισαν τά μάτια του πριν σβήσουν; 
Δ ε ίξ ε  μου μιά γυναίκα νά ’ναι όμορφη, 
κ ι ή ομορφιά της θά ’ναι μιά σημείωση 
στήν ομορφιά τής όντως ομορφότερης.
Γειά  σου. Ποτέ δέν θά μέ μάθεις νά ξεχάσω. 

ΜΠΕΝ. Γ ιά  δίδακτρά σου τή  ζωή μου, κι ας τή  χάσω.
Βγαίνουν.
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[ Σ Κ Η Ν Η  21

Μπαίνουν δ ΚΑ Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Σ, 
δ Π Α ΡΙΣ καί εν ας Υ Π Η Ρ Ε Τ Η Σ .

ΚΑ Π . Τήν ίδια υποχρέωση άνέλαβε,
μέ ίδιες ακριβώς κυρώσεις, κι ό Μονταΐγος, 
καί δέν νομίζω νά ’ναι τόσο δύσκολο 
στήν ήλικία μας νά έχουμε ειρήνη.

ΠΑΡ. Κ ι οί δυο έχετε φήμη έντιμων ανθρώπων, 
καί είναι κρίμα τόσα χρόνια νά χτυπιέστε. 
Καί γ ιά  τό γάμο πού σάς πρότεινα, τ ί λέτε;

ΚΑ Π . Θά ξαναπώ αύτά πού είπα. Τό παιδί μου 
είναι άμάθητη στον κόσμο, τό κατώφλι 
δέν πέρασε ακόμη τών δεκατεσσάρων.
Δυο καλοκαίρια, πές, νά δέσουνε — κι αύτή 
μπορεί νά είναι ώριμη νά παντρευτεί.

ΠΑΡ. Βλέπ εις νεότερες κ ι είναι μητέρες ήδη.
ΚΑ Π . Κ ι έχουν χαλάσει πρόωρα αύτές οί «ήδη».

Ή  γη κατάπιε όλες τ ις  ελπίδες μου' 
αύτή μου έμεινε, κόρη κι ελπίδα γη μου.
Μά τήν καρδιά της κοίτα νά κερδίσεις, Πάρι, 
θέλω αύτόν πού θά θελήσει αύτή νά πάρει, 
κ ι όπου στραφεί αύτή, μέ τον αέρα της 
συμπνέει καί ή γνώμη τού πατέρα της. 
’Απόψε βράδυ, σπ ίτι μου, δίνω γιορτή, 
καί θά ’ναι καλεσμένοι μου αγαπητοί, 
όπως κι έσύ, άνάμεσά τους άλλος ένας, 
εύπρόσδεκτος κι αγαπητός οσο κανένας.
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Καί στο φτωχό μου σπ ίτι κοίταξε τό βράδυ 
νά δεις αστέρια έπ ί γης, πού τό σκοτάδι 
των ούρανών φωταγωγουν. Ό λη  τή  ρώμη 
θά νιώσεις τής νεότητας, όταν ακόμη 
φεύγει χωλαίνοντας άπ’ τον ξανθό ’Απρίλη 
παλιός χειμώνας' κι όπως γύρω σου τά χείλη 
των κοριτσιών θά δεις ν’ ανθίζουν, σκέψου πόση 
χαρά τό σπ ίτι μου απόψε θά σου δώσει. 
Κοίταζε, άκουγε τά πάντα, έχε κρίση, 
νά βρεις αύτήν πού πιο πολύ θά σου μετρήσει, 
καί μές στις άλλες τή  δική μου, όντας μία, 
θά τή  μετρήσεις μόνο μιά ή γιά καμία.

’Έλα, πηγαίνουμε. [Στον ΥΠΗΡ.] Έσύ νά πάρεις τώρα 
τούς δρόμους κι όλους νά τούς βρεις, καλή τους ώρα, 
πού ’ναι γραμμένο τ ’ ονομά τους' ας ορίσουν, 
τό σπ ίτι κι ή άγάπη μου θά τούς φροντίσουν.

Βγαίνουν [ό ΚΑ Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Σ καί δ Π Α Ρ ΙΣ],

ΥΠΗΡ. Όλους νά τούς βρω, πού ’ναι γραμμένο τ ’ όνο­
μά τους. Ε ίνα ι γραμμένο: κάθε κατεργάρης στον 
πάγκο του. Ό  παπουτσής μέ τήν πήχη του, ό ρά­
φτης μέ το καλαπόδι του, ό ψαράς μέ τά πινέλα 
του, ό ζωγράφος μέ τά δίχτυα του, ό ποιητής μέ 
τή  ροκάνα του' αλλά εγώ πρέπει νά βρω όλα τά 
άτομα πού ’ναι γραμμένο τ ’ ονομά τους έδώ, καί 
ποτέ δέν μπορώ νά βρω τ ί ονομα έγραψε έδώ τό 
άτομο πού τό ’γράψε. Πρέπει νά πάω στούς μορ­
φωμένους. 'Η  ώρα μου ή καλή.

Μπαίνουν δ ΜΠΕΝΒΟΛΙΟ καί δ ΡΩ Μ ΑΙΟ Σ.
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Μ ΠΕΝ. Ή  μιά φωτιά τής άλλης κα ίει τήν πυρά, 
ενός το άγχος άλλος πόνος μετριάζει, 
αν ζαλιστείς γυρνώντας, άλλαξε φορά, 
ένας καημός γιατρεύει άλλου τό μαράζι.
Κοίτα τά μάτια σου άλλιώς νά τά μολύνεις, 
καί τής παλιάς πληγής τή  βρόμα θά ξεπλύνεις.

ΡΩΜ. Καί βάλε φύλλα μπανανιάς νά κάνεις μπλάστρι.
ΜΠΕΝ. Γιά ποιό πράγμα;
ΡΩΜ. Γιά τ ό  σ π α σ μ έν ο  σου κ α λ ά μ ι.

ΜΠΕΝ. Τρελάθηκες, Ρω μαίε;
ΡΩΜ. Δέν τ ρ ε λ ά θ η κ α ,

άλλά μέ δέσαν πιο σφιχτά κι απ’ τούς τρελούς, 
μέ φυλακίσαν, μου στερήσαν τήν τροφή μου, 
μέ μαστιγώνουν, μέ χτυπουν καί — καλησπέρα.

ΥΠΗΡ. Καλησπέρα, κύριε. Ξέρεις νά διαβάζεις;
ΡΩΜ. Ό , τ ι  μ ο υ  έ γ ρ α ψ ε  ή  μ ο ίρ α  π ο ύ  μ έ  δ έ ρ ν ε ι.

ΥΠΗΡ. Αύτή δέν θά τήν έμαθες απ’ τά βιβλία. ’Αλλά, 
γιά  τό Θεό, μπορείς νά διαβάσεις 6,τ ι σου βά­
λουνε μπροστά σου;

ΡΩΜ. ’Αν κατέχω τή  γλώσσα καί τά γράμματα.
ΥΠΗΡ. Σωστά μιλάς καί τ ίμ ια . Νά ’σαι καλά.
ΡΩΜ. Στάσου, άνθρωπέ μου, διαβάζω.

Δ ιαβάζει το γράμμα.

'Ο κύριος Μαρτίνος μ ε τη  σύζυγο καί τ ις  κόρες τ ο ν  
ό κόμης ’Άνσελμος καί ο ί ωραιότατες αδερφές τ ο ν  
η αξιότιμη χήρα τον Β ιτρ ο ύ β ιο ν  
ό κύριος Πλακέντιος καί ο ί χαριτωμένες ανεψιές το ν  
ό Μ ερκούτιος καί ό αδερφός του Βαλεντίνος·
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ό θείος μου Καπονλέτος, ή σύζυγος και ο ί κόρες το ν  
η ωραία άνιψιά μου Ροζαλίνα καί ή Λ ίβ ια ' 
ό κύριος Βαλεντιος καί ό εξάδερφός τον Τυβάλδος' 
δ Λεύκιος καί ή εύθυμη "Ε λενα .
Ω ραία σύναξη. Καί που είναι νά έρθουν;

ΎΠΗΡ. Πάνω.
ΡΩΜ. Σ έ  δείπνο; Που;
ΤΠΗΡ. Στο  σ π ίτ ι .

ΡΩΜ. Στο σ π ίτι τίνος;
ΤΠΗΡ. Τού α φ ε ν τ ικ ο ύ  μου.
ΡΩΜ. Σωστά. ’Έ π ρεπ ε νά ρωτήσω έξαρχής.
ΤΠΗΡ. Καί τώρα θά σου πώ πριν μέ ρωτήσεις. ’Α φ ε­

ντικό μου είναι 6 μέγας καί τρανός Καπουλέτος, 
κι αν δέν είσαι από έκείνους τούς Μονταίγους, 
πέρνα γιά  ενα ποτηράκι. Νά ’σαι καλά.

Β γα ίνει.
ΜΠΕΝ. Σ ’ αύτή τήν παλαιά γιορτή του Καπουλέτου 

δείπνα ή ωραία Ροζαλίνα πού αγαπάς, 
μ ’ όλες τ ις  καλλονές πού ζοΰν μές στή Βερόνα. 
Πάμε, καί μέ τά μάτια σου άμόλυντα, 
τό πρόσωπό της θά συγκρίνουμε μέ κάποια, 
καί πές μου αν ό κύκνος σου δέν γ ίνει πάπια.

ΡΩΜ. Ό ταν τά μάτια μου ασεβήσουν κι άσπαστουν 
τέτοιες ψευτιές, φωτιά νά γ ίνει κάθε δάκρυ- 
τά μάτια πού έπνιγα καί ζοΰσαν, νά καούν, 
σάν διαφανείς αιρετικοί, απ’ άκρη σ’ άκρη. 
Ά λλη  πιο όμορφη! Κ ι ο ήλιος ο πανόπτης 
άλλο δέν είδε πρόσωπο σάν τό δικό της.

ΜΠΕΝ. Τήν ε ίδ ε ς  ό μ ο ρ φ η , γ ια τ ί  δέν ε ίδ ε ς  ά λ λ η ,
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καί κάθε μάτι αύτήν μ ’ αύτήν σταθμίζει πάλι. 
Ά λλα ό γυάλινος ζυγός σου ας τολμήσει 
τήν έρωμένη σου μέ άλλη νά σταθμίσει 
(πού τή  λαμπρή της θά σου δείξω τή  χροιά), 
κι εκείνη πού ’ λάμπε θά δεις νά ώχριά.

ΡΩΜ. ’Έ σ τω , θά ’ρθώ — οχι τή  θέα νά θαυμάσω- 
άλλες λαμπρότητες, δικές μου, θά γιορτάσω.

[Βγαίνουν.}

[ Σ Κ Η Ν Η  3]

Μπαίνουν ή Κ Τ Ρ ΙΑ  ΚΑ ΠΟ ΤΛ ΕΤΟΤ καί η ΝΕΝΑ.

Κ. ΚΑΠ. Νένα, πού ’ναι ή κόρη μου; Πές της νά έρθει. 
ΝΕΝΑ Νά, κι όπως ήμουνα στά δώδεκα παρθένα — 

τή  φώναξα. ’Αρνάκι, τσαπερδόνα μου!
Θεός φυλάξοι, τό παιδί! Ίουλιέττα!

Μ παίνει η ΙΟΥΛΙΕΤΤΑ.

ΙΟΥΛ. Τ ί είναι, ποιός φωνάζει;
ΝΕΝΑ Ή μ η τ έ ρ α  σ ο υ .

ΙΟΥΛ. Έ δώ  είμα ι, μητέρα, τ ί μέ θέλετε;
Κ. ΚΑ Π. Ά κου τ ί θέλω. Νένα, άφησέ μας λίγο, 

νά πούμε τά δικά μας. Νένα, έλα πίσω, 
μόλις θυμήθηκα, πρέπει κι εσύ ν’ ακούσεις. 
Ξέρεις ή κόρη μου σέ τ ί ηλικία είναι.

ΝΕΝΑ Ώ ρ α  π ρ ο ς  ώ ρ α  θ ά  μ π ο ρ ο ύ σ α  νά  σ ’ τ ή ν  π ώ .

Κ. ΚΑ Π . Δέν είναι δεκατέσσερα.
ΝΕΝΑ Τόσα νά χάσω
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σάπια δόντια (κι ας έχω μόνο τέσσερα), 
αν είναι δεκατέσσερα. Πόσο μάς μένει 
ως της Παναγίας — μεγάλη ή χάρη Της;

Κ. ΚΑ Π . 'Ένα δεκαπενθήμερο καί κάτι μέρες.
ΝΕΝΑ Καί κάτι μέρες πού ’ταν, πές το ψέματα" 

κι απ’ δλες τις ημέρες μες στο χρόνο 
παραμονή τής Μεγαλόχαρης τό βράδυ 
θά γ ίνει δεκατέσσερα — μιά ήλικία 
ήταν μέ τή  Σουζάνα μου —Θεός σχωρέσ’ τη —, 
μά τή  Σουζάνα μου τήν πήρε ό Θεός, 
δέν έκανε γ ιά  μένα τήν αμαρτωλή.
Παραμονή τής Μεγαλόχαρης τό βράδυ, 
όπως είπα, κλείνει τά δεκατέσσερα.
Θυμάμαι, Παναγία μου, σάν νά ’ναι τώρα. 
'Έ ντεκα χρόνια πέρασαν άπύ^ό σεισμμΙ 
κι απ’ δλες τ ις  ήμέρες —δέν θά τΐΓξεχάσω— 
έκείνη διάλεξα γιά  νά τήν άποκόψω.
Καί τό βυζί μου άλειψα μέ άψινθο, 
έκ ε ΐ στον ήλιο, δίπλα στον περιστεριώνα. 
Λ είπατε, σεις κι ό κύριος, στή Μάντοβα — 
τά έχω άκόμη τά μυαλά μου. Κ ι δπως είπα, 
μόλις δοκίμασε τό φάρμακο στή ρώγα, 
πήρε μιά πίκρα τό χαζούλι καί τά βάζει 
μέ τό βυζί μου καί τό φτύνει. Ξαφνικά, 
«τρέμε, τρέμε» μοΰ κάνει ό περιστεριώνας, 
καί δέν χρειάζεται νά μοΰ φωνάζεις, λέω, 
φεύγω χωρίς νά μοΰ τό πεις. Καί άπό τότε 
έντεκα χρόνια πέρασαν ολόκληρα.
Στεκόταν μόνη της, μά τό σταυρό" τ ί λέω;
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σάν τό παπάκι, τσούπ τσούπ, έτρεχε παντού- 
μόλις μια μέρα πρίν, έσπασε τά μούτρα της, 45

κι ό άντρας μου, νά ’ναι καλά έκ ε ΐ πού είναι, 
κεφάτος άνθρωπος, άρπάζει τό παιδί,
«λοιπόν», τής λέει, «ώ στε πέφτεις μέ τή  μούρη; 
ανάσκελα θά πέφτεις δταν μεγαλώσεις, 
έτσι δέν είναι, Γ ιούλη;». Καί, μά τό Θεό, 50

παύει τό κλάμα, τό γλυκό μου. «Ν α ί», τού λέει. 
Κοίτα νά δεις πώς βγαίνουν κάποτε τ ’ αστεία.
Καί χίλια χρόνια νά ζήσω, δέν τό ξεχνώ 
ποτέ, « ’Έ τσ ι δέν είναι, Γ ιούλη;», νά τής λέει, 
κι έκεΐνο κόπασε, τό δόλιο, κι είπε «Ν α ί». 55

Κ. ΚΑ Π . Μή συνεχίζεις, φτάνει, σέ παρακαλώ.
ΝΕΝΑ Μά ναί, κυρία, άλλά πώς νά μή γελάσω, 

έτσ ι πού έπαψε τό κλάμα κι είπε «Ν α ί».
Ε ίχ ε  κι ένα καρούμπαλο στο κούτελό της,
σ ά ν τ ο ύ  κ ο κ ό ρ ο υ  τ ό  μ π α λ ά κ ι,  τ ό σ ο  ή τ α ν , 60

άσχημο χτύπημα, κ ι έκλαιγε μαύρο δάκρυ.
Κ ι «έπεσες μέ τή  μούρη;», λέει ό άντρας μου, 
«άνάσκελα θά πέφτεις δταν μεγαλώσεις, 
δταν θά είσαι πιά γυναίκα. ’Έ τσ ι, Γ ιούλη;».
Καί κόπασε, τό άμοιρο, καί είπε «Ν α ί». 65

ΙΟΤΛ. Καί λέω νά κοπάσεις, Νένα μου, κ ι εσύ.
ΝΕΝΑ Καλά, τελείωσα. Τ ή  χάρη Του ν ά  έχεις, 

μωρό πιο όμορφο δ έν  θήλασα ποτέ μου.
Κ ι δτι μπορεί νά ζήσω νά σέ δώ νυφούλα, 
άλλο δέν θέλω στή ζωή μου, φτάνει τόσο. 70

Κ. ΚΑ Π . Αύτή ή ((νύφη» άκριβώς ήταν τό θέμα 
πού ήθελα νά θίξω. Πές μου, κόρη μου,
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πώς τό αισθάνεσαι τό ζήτημα του γάμου;
ΙΟΤΛ. Σάν μιά τ ιμ ή  πού δέν τήν ονειρεύομαι.
ΝΕΝΑ Τ ιμ ή ! Νά μήν τό παινευτώ, έσύ, παιδί μου, 

έχεις θηλάσει τή  σοφία μέ τό γάλα σου.
Κ. ΚΑ Π. Καιρός ν’ άρχίσεις νά τό σκέφτεσαι, λοιπόν 

’Ά λλες μικρότερές σου, μέσα στή Βερόνα, 
κυρίες εύυπόληπτες, είναι μητέρες.
Κ ι υπολογίζω πώς, σ’ αύτή τήν ηλικία 
πού είσαι τώρα έσύ, ανύπαντρη ακόμα, 
έγώ ήμουν μητέρα σου. Μέ λίγα λόγια, 
ό άξιος Πάρις θέλει τήν αγάπη σου.

ΝΕΝΑ Άντρας, σου λέω, δέσποινά μου. Τέτοιον άντρα 
καί τ ί στον κόσμο — μά τ ί λέω, είναι κούκλος.

Κ. ΚΑΠ. Παρόμοιός του δέν άνθίζει στή Βερόνα.
ΝΕΝΑ 'Ένα μ π ο υ μ π ο ύ κ ι, τ ί  νά π ώ , σ ω σ τό  μ π ο υ μ π ο ύ κ ι

Κ. ΚΑΠ. Τ ί λές; Σου πάει ν’ αγαπήσεις τέτοιον άντρα 
’Απόψε θά ’ναι στή γιορτή, θά τον γνωρίσεις. 
Τό πρόσωπό του φυλλομέτρησε καί βρές 
ή ομορφιά του ποιές σου έγραφε χαρές.
Κοίταξε τ ις  γραμμές του, πώς παντρεύονται 
ή μιά τήν άλλη καί τ ί πραγματεύονται- 
κ ι αν τό βιβλίο έχει κάτι ασαφές, 
θά ’ναι γραμμένο στών ματιών τις παρυφές. 
Μά τέτοιας άδετης αγάπης τήν ούσία 
τήν ομορφαίνει ή καλή βιβλιοδεσία.
Όπο^ς τό ψάρι στο νερό, άγάλλεται 
κι ή ομορφιά τήν ομορφιά νά περιβάλλεται. 
Καί πόση δόξα μοιραζόμαστε στο δίχτυ 
μιας ιστορίας μέ χρυσό σελιδοδείχτη.



Κ ι όταν τον έχεις, κ ι ή χαρά σου τον τυλίγει, 
ή δόξα πού θά μοιραστείς δέν θά ’ναι λίγη.

ΝΕΝΑ Θά ’ναι πολλή. Οί άντρες πάντα μάς γεμίζουν.
Κ. ΚΑ Π. Λ έγε, τή  θέλεις τήν αγάπη του — νά φύγω;
ΙΟΤΛ. Θέλω νά δώ αν βλέποντας θελήσω λίγο.

’Αλλά τά μάτια πιο ψηλά δέν θά σηκώσω 
άπ’ τις δικές σας υποδείξεις, μόνο τόσο.

Μ παίνει ένας Υ Π Η Ρ Ε Τ Η Σ .

ΥΠΗΡ. Μαντάμ, οί καλεσμένοι είναι έδώ, το δείπνο 
στο τραπέζι, έσάς σάς φωνάζουν, τή  δεσποινίδα 
τή  ζητούν, τήν Παραμάνα σιχτιρίζουν στο κ ε­
λάρι, αλλού παπάς άλλοΰ τά ράσα γενικώς. Τρέ­
χω αμέσως νά σερβίρω, κι ακολουθήστε με, σάς 
ικετεύω. Πανικός!

Κ. ΚΑΠ. ’Έ ρχομαι. Κόρη μου, ό Κόμης περιμένει.
ΝΕΝΑ Ά ντε, κοπέλα μου, κι ή νύχτα σοΰ πηγαίνει.

Βγαίνουν.

[ Σ Κ Η Ν Η  4]

Μπαίνουν δ ΡΩ Μ Α ΙΟ Σ, δ Μ ΕΡΚ Ο ΥΤΙΟ Σ, 
ό Μ ΠΕΝΒΟΛΙΟ, μ ε πέντε ή έξ ι άλλους, 
προσωπιδοφόρονς καί λαμπαδηφόρους.

ΡΩΜ. Τ ί λές; Θά ’χουμε κάποιον πρόλογο νά πούμε 
ή θά όρμήσουμε χωρίς απολογία;

ΜΠΕΝ. Δ έν είναι πλέον τού συρμού οί φιοριτούρες, 
ή ’Έρωτας θεούλης σάν τυφλόμυγα, 
μέ τόξο παραμάσχαλα μπογιατισμένο,

ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ
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για  νά τρομάζει τ ις  κυρίες σάν τό σκιάχτρο' 
ή πρόλογος, νά ψιθυρίζει άπό μνήμης 
τά λόγια του υποβολέα γιά  νά μπούμε.
’Ά ς μάς μετρήσουν όπως θέλουν' τούς μετράμε 
στά γρήγορα δυο γύρους καί πηγαίνουμε.

ΡΩΜ. Δ ώ σ’ μου καλύτερα δαυλό. Ε ίμ α ι βαρύς, 
δέν κάνω εγώ γιά τέτοιες τζιριτζάντζουλες. 
Μόνο τό φως αντέχω νά σηκώσω. 

μ ε ρ .  Ό χ ι,
γλυκέ Ρωμαίο μου, σέ θέλω νά χορέψεις.

ΡΩΜ. Είλικρινά, σου λέω, δέν μπορώ. Έ σ εΐς  
φοράτε εύκολα παπούτσια, κι ή ψυχή σας 
δίνει στά πόδια σας φτερά, μά ή δική μου 
μέ καθηλώνει καί τά νιώθω σάν μολύβι.

ΜΕΡ. Σάν έραστής, τ ο ύ  έρωτά σου τά φτερά 
βάλε καί πέταξε ψηλά, νά καμαρώνεις.

ΡΩΜ. Τόσο μέ πλήγωσε βαθιά πού δέν πετώ 
μέ τά ψιλά φτερά του' τόσο μέ δεσμεύει 
κι άπό τον πόνο μου δέν πάω πιο ψηλά. 
Βυθίζομαι υπό τό βάρος τής αγάπης.

ΜΕΡ. Καί πάς βαθιά της, αν επάνω της βαρύνεις — 
πολύ βαρύς.γιά πράγμα τόσο τρυφερό.

ΡΩΜ. Ή  άγάπη πράγμα τρυφερό; Ε ίνα ι τραχιά, 
σκληρή, ατίθαση, κεντάει σάν αγκάθι.

ΜΕΡ. "Αν είναι αύτή τραχιά, γίνε τραχύς μαζί της, 
κέντα την πού σέ κέντησε καί βάλ’ την κάτω. 
Δώ στε μου κάλυμμα νά μπει τό πρόσωπό μου: 
μουτσούνα στη μουτσούνα μου. Τ ί μ ’ ενδιαφέρει 
πόσες ασχήμιες θά μου βρουν νά σχολιάσουν;
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Θ ά  κ ο κ κ ιν ίσ ε ι  α υ τ ό ς  δ σ ύ ν ν ο φ ρ υ ς  γ ιά  μ έ ν α .

ΜΠΕΝ. Ε λ ά τ ε , άς χτυπήσουμε — καί μόλις μπούμε 
θά πάρουμε τά πόδια μας, κι όπου μάς βγάλουν.

ΡΩΜ. 'Ένα δαυλό γιά  μένα. Οί πιο άνάλαφροι 
τ ις  ψάθες νά σαρώσουν μέ τ ις  φτέρνες τους. 
’Ε γώ  φορώ τή  γηραλέα παροιμία 
καί μένω έξω απ’ τό χορό, απλώς νά φέγγω.

ΜΕΡ. Ναί, φέξε μου καί γλίστρησα, κι όπως τό πας 
θά φέξεις σίγουρα’ κι αν είσαι κολλημένος, 
πώς θά σέ ξεκολλήσουμε από τό βούρκο 
—μέ συγχωρεΐτε— τής αγάπης πού ’χεις πέσει 
μέχρι τ ’ αυτιά. Ε μπρός, λοιπόν. Κ αίμε τή  μέρα.

ΡΩΜ. ’Ό χ ι τ ή  μ έ ρ α .

ΜΕΡ. Εννοώ  καθυστερούμε,
καίμε τά φώτα μάταια, σάν νά ’ταν μέρα.
Αύτό πού έννοώ αν δέν ακολουθήσεις,
στούς πέντε δρόμους θά σ’ άφήσουν οί αισθήσεις.

ΡΩΜ. Καί εννοείς ν’ ακολουθήσω στο χορό, 
αλλά δέν πρέπει.

ΜΕΡ. Καί γ ια τί, παρακαλώ;
ΡΩΜ. Ε ίδα  ονειρο απόψε.
ΜΕΡ. Κ ι εγώ έπίσης.
ΡΩΜ. Π έ ς  μ ο υ  λ ο ιπ ό ν  τ ί  ο ν ε ιρ ε ύ τ η κ ε ς  έ σ ύ .

ΜΕΡ. Πώς λένε ψέματα συχνά οί όνειροπόλοι.
ΡΩΜ. Κ ι όταν κοιμούνται ονειρεύονται αλήθειες.
ΜΕΡ. ’Ά ! τή  βασίλισσα Μαάβ πρέπει νά είδες.

Ε ίνα ι ή μαία μέσα στις νεράιδες,
σάν σφραγιδόλιθος μικρή, σάν τον άχάτη
σ έ  δ α χ τ υ λ ίδ ι  π ρ ο ε σ τ ώ τ ο ς ’ κ ά θ ε  ν ύ χ τ α
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ένα ζευγάρι μόρια τήν περιφέρουν
μπροστά στις μύτες των ανθρώπων πού κοιμούνται.

Ή  αμαξά της είναι καρυδότσουφλο, 
πού τό ξυλούργησαν ό σκίουρος κι ή κάμπια, 
προαιώνιου φήμης αμαξοποιοί- 
έχει αχτίνες άπό πόδια άνυφάντρας, 
από φτερά ακρίδας έχει τή  σκεπή της, 
τό χαλινό της άπό νήμα τής άράχνης, 
γ ιά  λαιμαριά του φεγγαριού μαρμαρυγές- 
γ ιά  καμουτσί έχει τό κόκαλο τού γρύλου 
μέ αραχνοΰφαντες λωρίδες, κ ι άμαξά 
ένα σκνιπάκι μ ’ ένα γκρίζο πανωφόρι, 
ούτε μισό σάν τό ζωύφιο πού φθείρει 
νωχελικά τό δαχτυλάκι δεσποινίδος.

’Έ τ σ ι καλπάζει μέρα νύχτα καί διασχίζει 
μέσα στον ύπνο τά μυαλά των εραστών, 
καί ονειρεύονται τον έρωτα- θωπεύει 
τού υπναλέου αύλικου τά γόνατα, 
καί ονειρεύεται βαθιές γονυκλισίες- 
του δικηγόρου τά πρησμένα δάχτυλα, 
κι αμέσως ονειρεύεται τήν αμοιβή του- 
τών γυναικών τά χείλη κι ονειρεύονται 
ότι φιλούνε άλλα χείλη, κι ή Μαάβ 
τά πλήττει κάποτε μέ φλύκταινες, γ ια τί 
τά χνότα τους μολύνουν μέ γλυκίσματα.
Στοΰ αύλικου καλπάζει κάποτε τή  μύτη, 
κ ι αύτός στον ύπνο του μυρίζεται ρουσφέτι. 
’Ά λλοτε πάλι, μέ τού χοίρου τήν ούρά, 
μέσα στο λήθαργο πού πέφ τει καί χωνεύει
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ό έφημέριος, του γαργαλά τή  μύτη, 
καί ονειρεύεται καινούριες ενορίες.
Κ ι δταν περνά απ’ τδ λαιμό του στρατιώτη 
καί τον α γγ ίζει, μες στον υπνο του έκεΐνος 
βλέπει νά κόβει των εχθρών του τά λαρύγγια 
καί βλέπει ρήγματα, ένέδρες, καί σπαθιά 
απ’ τό Τολέδο, καί προπόσεις ώς τον πάτο' 
κ ι άκούει τύμπανα σ τ’ αύτιά του καί ξυπνάει 
κ ι άλαφιασμένος βλαστημά δυο προσευχές 
καί πέφ τει πάλι καί κοιμάται. Ή  Μαάβ 
πλέκει τή  χαίτη των αλόγων μες στη νύχτα, 
καί τό μαλλί τό βρομερό τής κατσιβέλας 
τό κάνει μποΰκλες μαγικές πού, όπως λένε, 
αν τις ξεμπλέξεις, προμηνύουν συμφορά.
Ε ίνα ι ή μάγισσα πού βρίσκει τ ις  παρθένες, 
κι δταν ανάσκελα πλαγιάζουν τ ις  πλακώνει 
καί τ ις  μαθαίνει πρώτη πώς νά φέρουν βάρος 
καί νά κρατάνε σάν γυναίκες. Ή  Μαάβ —

ΡΩΜ. Σιγά , Μερκούτιε, σιγά. Παραληρείς.
Μιλάς καί τ ίποτε δέν λές.

ΜΕΡ. Γ ια τί μιλώ
μέ όνειρα, τά όνειρα πού τά γεννά 
τό οκνηρό μυαλό μας απ’ τό τίποτα, 
στή φαντασία μας, πού τίποτα δέν είναι, 
μά είναι ανυπόστατη σάν τον αέρα, 
πιο ασταθής κι άπό τον άνεμο πού τώρα 
ζητά τό στήθος του βορρά, νά τό φιλήσει, 
κ ι δταν τό βρίσκει παγωμένο, ξεφυσώντας 
γυρίζει έξαλλος σέ βροχερό νοτιά.
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ΜΠΕΝ. Αύτός ό άνεμος μάς πήρε τά μυαλά μας, 
καί θά γλεντήσουμε κατόπιν έορτής.

ΡΩΜ. "Η  μάλλον πρόωρα, φοβάμαι- στο μυαλό μου 
κάποιο προαίσθημα κακό μέ βασανίζει- 
κάποια συνέπεια των άστρων πού θ ’ άρχίσει 
άπόψε κιόλας, μέ τό γλέντι, νά μετρά 
τήν τρομερή της προθεσμία, θά έκπνεύσει 
καί θά είσπράξει ρήτρα άκαιρου θανάτου 
απ’ τή  ζωή πού μόλις ζ ε ΐ μές στήν ψυχή μου.
'Ο κυβερνήτης τής πορείας μου αισίως 
άς μ ’ οδηγήσει. Κύριοι, πηγαίνουμε.

ΜΠΕΝ. Τύμπανα, ήχήστε.
Περπατούν επ ί σκηνής [καί σταματούν σέ μιαν άκρη].

[ Σ Κ Η Ν Η  51 

Μπαίνουν Υ Π Η Ρ Ε Τ Ε Σ  κρατώντας τραπεζομάντιλα.

Α  ΥΠΗΡ. Πού ’ναι ό Κατσαρόλας καί δέν βοηθάει νά 
σηκώσουμε; Αύτός νά μετακινήσει πιάτο! Αύτός 
νά βάλει τό χεράκι του νά πλύνει!

Β' ΥΠΗΡ. Ό τ α ν  ο ί κ α λ ο ί τ ρ ό π ο ι π έ φ τ ο υ ν  σ ’ ένό ς  ή  δύο  

α ν θ ρ ώ π ω ν  τ ά  χ έ ρ ια ,  ά π λ υ τ α  κ ιό λ α ς , τ ό  π ρ ά γ μ α  

α ρ χ ίζ ε ι  κ α ί  β ρ ο μ ά ε ι .

Α' ΥΠΗΡ. Μάζεψε τά σκαμνιά, πάρε από δώ τον μπου­
φέ, φρόντισε τ ’ ασημικά. Καί κοίταξε, γειά σου, νά 
μου φυλάξεις αμυγδαλωτό — κι αν μ ’ αγαπάς, πές 
τού θυρωρού ν’ αφήσει τή  Σουζάνα καί τή  Νέλη.

[Βγαίνει δ Β' Υ Π Η Ρ Ε Τ Η Σ .]



Ά ντώνη! Κατσαρόλα!

[Μπαίνουν άλλοι δυο Τ Π Η Ρ Ε Τ Ε Σ .]

Γ ' ΤΠΗΡ. Αύτοπροσώπως!
Α' ΤΠΗΡ. Σ έ  ψ ά χ ν ο υ ν , σ έ  φ ω ν ά ζ ο υ ν , σ έ  ζ η τ ο ύ ν  κ α ί  σ έ  

γ υ ρ εύ ο υ ν  σ τ η  μ ε γ ά λ η  σ ά λ α .

Δ 'Τ Π Η Ρ . Πώς νά τό κάνουμε, δηλαδή; Νά ’μαστέ καί 
στα δύο μέρη ταυτοχρόνως; Ε μπ ρός, παιδιά, μέ 
τό χαμόγελο καί σβέλτα. Ό ,τ ι φάμε κι δ,τι πιούμε.

Άποσύρονται [οί Τ Π Η Ρ Ε Τ Ε Σ ].

Μπαίνουν [ό ΚΑ Π Ο ΤΛ ΕΤΟ Σ, ή Κ Τ Ρ ΙΑ  ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΤ, 
ή ΙΟ ΤΛ ΙΕΤΤΑ , ό Τ Τ Β Α Λ Δ Ο Σ  και ενας ΑΚΟΛΟΤΘΟΣ, 

ή Ν ΕΝΑ, δλοι\ δλοι οί καλεσμένοι, άντρες καί γυναίκες, 
καί πηγαίνουν προς τους προσωπιδοφόρους.

ΚΑ Π . Κύριοι, καλωσορίσατε’ οί κυρίες
πού δέν πονούν στα δαχτυλάκια τους οί κάλοι 
θά σάς χαρίσουν ένα γύρο. ’Από σάς, 
αγαπητές κυρίες, ποιά δέν θά χορέψει;

Ό ποια  κάνει τή  δύσκολη, στοιχηματίζω 
πώς έχει κάλους. Μήπως σάς τον πάτησα; 
Καλωσορίσατε. Σ τ ις  μέρες μου κι έγώ 
έχω φορέσει μάσκα κι έχω ψιθυρίσει 
γλυκές κουβέντες νά εύφράνω κάποιο αύτάκι. 
Πέρασαν, πάνε αύτά. Καλωσορίσατε.
Τά όργανα, παρακαλώ, ν’ αρχίσουν! Χώρο, 
κάνετε χώρο γρήγορα! Κορίτσια, πάμε!

Ή  μουσική παίζει καί χορεύουν. 
Φ έρτε κι άλλα φώτα καί κλείστε τά τραπέζια.

ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ
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[Καί σβήστε τΙς φωτιές, παιδιά, θά σκάσουμε.] 
"Αχ, φίλε μου, μέ συγκινοΰν τ ’ απρόβλεπτα.
Μά όχι, κάθισε, καλέ μου Καπουλέτο- 
έμάς τά πόδια μας δέν είναι γιά χορούς.
Π ότε φορέσαμε τή  μάσκα τελευταία, 
εσύ κι έγώ ;

ΞΑ Δ. ΚΑΠ. Τριάντα χρόνια δέν θά ε ίν α ι;
ΚΑ Π . Έ  όχι καί τριάντα, οχι, δέν μπορεί.

Ε ίκοσ ι πέντε χρόνια ήταν τ ις  προάλλες 
—τώρα, τού Αγίου Πνεύματος πού πέρασε— 
άπό τούς γάμους τού Λουκέντιου, καί τότε 
φορέσαμε τ ις  μάσκες.

Ξ Α Δ. ΚΑΙΊ. Ε ίνα ι πιο πολλά.
Τριάντα έκλεισε ό γιός του.

ΚΑΠ. Μά τ ί  λ έ ς ;

Δυο χρόνια πρίν, ήταν ανήλικος ακόμα.
ΡΩΜ. [ Σ ’ έναν Τ Π Η Ρ .] Ποιά είναι ή κυρία πού κοσμεί 

τό χέρι του καβαλιέρου τη ς ;
ΤΠΗΡ. Δέν ξέρω, κύριε.
ΡΩΜ; Αύτή διδάσκει τούς δαυλούς φεγγοβολή!

Στή ν  παρειά τής νύχτας λάμπει πιο πολύ, 
σάν πέτρα στοΰ Αιθίοπα τό σκουλαρίκι — 
δέν έχει γή ή ομορφιά της, δέν ανήκει.
Καθώς λευκή περιστερά μέ μαυροπούλια 

! σβήνει τ ις φίλες της καί φ έγγει σάν τήν πούλια. 
I Μόλις σταθεί, τή  θέση δίπλα της θά πιάσω 
: καί μέ τό χέρι της τό χέρι μου θ ’ άγιάσω. 

Ώ σ τε  αγάπησα καί πρίν; Ανακαλώ.
Πρώτη φορά, απόψε, βλέπω τό καλό.



ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ

Τ Τ Β . Α ύτή είναι φωνή Μονταίγου, τή  γνωρίζω.
Φέρε τ ό  ξίφος μου, μικρέ. [Βγαίνει δ ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ.]

Ώ σ τε τολμά 
κι έρχεται έδώ, ό μασκαράς, καί μας χλευάζει, 
καί τή  σεμνή γιορτή μας ειρωνεύεται;
Μά τήν τ ιμή  των Καπουλέτων, αν στο μνήμα 
τον στείλω πάραυτα, δέν θά τό έχω κρί^,α.

ΚΑΠ. Γ ια τί χτυπιέσαι, άνιψιέ, τ ί σου συμβαίνει; 
Τ Υ Β . Αύτός είναι Μονταΐγος, θείε μου, έχθρός.

Κ ι ήρθε έπίτηδες έδώ, τήν τιμημένη 
νά μαγαρίσει τή  γιορτή μας, ό αισχρός.

ΚΑΠ. Ό  νεαρός Ρωμαίος είνα ι;
τ υ β .  Ό  χ υ δ α ίο ς !

ΚΑΠ. Η ρέμησε, καλέ μου, άφησέ τον τώρα, 
φέρεται άψογα, σάν κύριος, τό βλέπεις.
Καί γιά  νά πούμε τήν άλήθεια, ή Βερόνα 
είναι περήφανη γιά  τήν ανατροφή του.
Ούτε γιά  όλο τό χρυσάφι της, λοιπόν,
δέν θά δεχτώ μέσα στο ίδιο μου τό σπίτι
νά τού φερθούμε άγενώς. 'Υπομονή,
καί κάνε σάν νά μήν υπάρχει — έτσι θέλω.
Σεβάσου με καί γ ίνε πάλι άρεστός"
καί πάψε πιά νά σκυθρωπιάζεις, δέν αρμόζει
τέτοια  έμφάνιση μπροστά σέ κόσμο ξένο.

ΤΥ Β . 'Αρμόζει μιά χαρά γιά  τέτοιον καλεσμένο.
Δέν τον άνέχομαι.

ΚΑ Π . Καί θά τον ά νεχτεΐς!
Τ ’ άκοΰς, παιδάκι μου; Θά γίνει αύτό πού είπα. 

Έ γ ώ  διατάζω έδώ μέσα, οχι έσύ.
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’Άκου δέν τον ανέχεσαι! Μά το Θεό, 
δέν θά τινάξεις τή  γιορτή μου στον άέρα, 
γ ιά  νά μου κάνεις τό νταή έσύ, τ ’ άκοΰς;

Τ Τ Β . Μά είναι κρίμα, θειε.
ΚΑΠ. Ακόυσες τ ί είπα;

Μήν είσαι αναιδής. ’Άν τό τραβήξεις κι άλλο, 
θά τό πληρώσεις άκριβά. Ξέρω τ ί λέω.
Ό ρίσ τε μας· μου σήκωσες κεφάλι. Τέλος. 
—'Ωραία, εύγε, φίλοι μου!— Ε ίσ α ι θρασύς, 
καί κάτσε ήσυχος, σου λέω. —Κ ι άλλα φώτα!— 
μή σ’ άναγκάσω εγώ. —Χορέψτε, μέ καρδιά!

Τ Τ Β . Μέ διαμελίζουν, ό θυμός άπό τή  μία, 
κι άπό τήν άλλη πνιγηρή μακροθυμία.
’Ά ς είναι, πάω. Ά λ λ ’ αύτή ή εισβολή, 
τώρα γλυκιά, θά του γυρίσει σέ χολή.

Β γα ίνει.
ΡΩΜ. Ά ν  του χεριού μου ή αδρή, χυδαία ύλη 

αύτό τό τέμενος τολμά καί τό μολύνει, 
δυο ντροπαλούς προσκυνητές έχω, δυο χείλη, 
κι ένα φιλί τους τήν άφή του θ ’ απαλύνει.

ΙΟΤΛ. Μήν αδικείς τό χέρι σου, προσκυνητή, 
κι εύλαβικά λατρεύει: όταν των αγίων 
το χέρι κλείνουν στο δικό τους οί πιστοί, 
οί δυο παλάμες είναι φύλλα των Βαίων.

ΡΩΜ. Γ ιά  τούς άγιους οί π ιστοί δέν έχουν χείλη;
ΙΟΤΛ. Καί τ ά  φυλούν γιά νά προσεύχονται, ικέτη .
ΡΩΜ. Τήν προσευχή πού τά δικά μου έχουν στείλει, 

νά γίνουν χέρια νά σ’ άγγίζουν, άκουσέ τη.
ΙΟΤΛ. Άκοΰν οί άγιοι τ ί  λές, κι άς μ ή  σαλεύουν.



ΠΡΑΞΗ ΠΡΩΤΗ

ΡΩΜ. Κ ι έτσι τά χείλη μου τήν προσευχή τους κλέβουν.
[Τ ή  φιλά.]

Κ ι ολο τό κρίμα τους τό παίρνουν τά δικά σου. 
ΙΟΥΛ. Πού θέλουν πάλι νά τούς δώσεις τέτοιο κρίμα. 
ΡΩΜ. Άπό τά χείλη μου τά δφειλήματά σου;

Δ ώ σ ’ μου τό κρίμα μου ξανά. [Τ ή  φιλά.]
ΙΟΥΛ. Φιλάς μέ ρίμα.
ΝΕΝΑ Κυρία μου, σέ θέλει ή  μητέρα σου.
ΡΩΜ. Ποιά είναι ή μητέρα της ;
ΝΕΝΑ Ή μαρτον, νέε,

μητέρα της είναι ή κυρία του σπιτιού, 
καλή καί τ ίμ ια  κυρία, μυαλωμένη.
Έ γ ώ  τή  θήλασα τήν κόρη της — πού τώρα 
τά κουβεντιάζατε τά δυό σας. 'Ένα λέω: 
όποιος τήν πάρει παίρνει πράμα μέ ούρά.

ΡΩΜ. Αύτή μιά Καπουλέτου; Ε ίνα ι άρρωστο 
καί τή  ζωή μου στον εχθρό μου νά χρωστώ. 

ΜΠΕΝ. Δ έν φ έγγεις π ιά ; Πάμε, σέ λίγο ξημερώνει. 
ΡΩΜ. Κ ι ή άγωνία μου, φοβάμαι, μεγαλώνει.
ΚΑ Π. Μά οχι, κύριοι, μή φεύγετε' κοπιάστε, 

κάτι νά πάρουμε μαζί, ένα ποτό...
Τοΰ ψιθυρίζουν στο αυτί. 

Ά , έτσ ι; Ό ,τ ι πείτε. Σάς εύχαριστώ. 
Εύχαριστώ, καλοί μου κύριοι, καληνύχτα. 
Ακόμα λίγο φώς έδώ! Ε μπρός, γιά ύπνο!
Ά χ , φίλε μου, ή ώρα είναι περασμένη.
Λέω νά πάω νά πλαγιάσω.

[Βγαίνουν δλοι, έκτος τής ΙΟ ΥΛ ΙΕΤΤΑ Σ και τής Ν ΕΝ Α Σ.] 

ΙΟΥΛ. Νένα, ελα έδώ. Ποιός είναι δ κύριος;
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Ν ΕΝ Α  Ό  γιος και κληρονόμος του Τιβέριου.
ΙΟΤΛ. Κ ι αύτός έκεί, πού μόλις πέρασε τήν πόρτα; 
ΝΕΝΑ Ό  νεαρός Πετρούκιος πρέπει νά είναι.
ΙΟΤΛ. Κ ι ό άλλος από πίσω, πού δέν χόρευε;
ΝΕΝΑ Δέν ξέρω.
ΙΟΤΛ. Πήγαινε νά μάθεις τ ’ ονομά του.

’Άν τύχει κι είναι παντρεμένος, βλέπω νά ’χω 
γιά  νυφικό κρεβάτι μου τον μαύρο τάφο.

ΝΕΝΑ Ρωμαίος λέγετα ι, Ρωμαίος καί Μονταΐγος — 
μοναχογιός του πιο μεγάλου σας έχθρου.

ΙΟΤΛ. Ή  μόνη άγάπη μου τού μίσους νά ’ναι γόνος! 
Ή ρθε νωρίς, κ ι ήταν αργά νά κάνω πίσω. 
’Άγονη γέννα τής αγάπης μου ό πόνος, 
νά ’ναι γραμμένο τον εχθρό μου ν’ αγαπήσω. 

ΝΕΝΑ Τ ί μουρμουρίζεις;
ΙΟΤΛ. Κ άτι ρίμες· μου τις είπε

ενας πού χόρεψα μαζί του.
Κάποιος φωνάζει από μέσα : Ίουλιέττα! 

ΝΕΝΑ Τώρα, τώρα!
’Έφυγαν όλοι. Πάμε. Πέρασε ή ώρα.

Βγαίνουν.



[Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ ]*  

[Μ παίνει ό] ΧΟ ΡΟ Σ.

Τώρα πεθαίνει ή παλιά έπιθυμία,
καί νέο πάθος τά πρωτεία π ερ ιμένει- 

ή ομορφιά πού τον πονοΰσε κι ήταν μία 
μέ τή  γλυκιά Τουλιέττα άσχημαίνει.

Τώρα ό Ρωμαίος αγαπιέται κι άγαπάει,
απ’ τή  μορφή τής καλλονής συνεπαρμένος- 

σ ’ αύτήν πού εχει γιά εχθρό θλιμμένος πάει, 
κ ι εκείνη κλέβει τήν αγάπη άπό το μένος. 

Ό ντας έχθρός, πώς νά τή  βρει, νά τής μιλήσει, 
κ ι οί δυο ανάσες τους νά γίνουν άρραβώνας;

Κ ι εκείνη πάλι τή  στοργή της πώς νά λύσει, 
άν δέν βρεθούν σέ κάποιο μέρος κατά μάνας; 

’Αλλά το πάθος βρίσκει τρόπο κι ανταμώνουν- 
μέ άκρα γλύκα τά δυο άκρα θηλυκώνουν.

[Β γα ίνει.]

*  Πρόλογος στή Δεύτερη Πράξη ε ίτε χορικός επίλογος 
τής Πρώτης.


